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Abstract

Hazırlanma sürecinde dikkat edilecek hususlar açısından iki dilli sözlükler tek dilli 
sözlüklere oranla biraz daha farklıdır. Örneğin genellikle sözlük hazırlayıcıları tek dilli 
sözlükleri kendi ana dilinde hazırlarken iki dilli sözlük hazırlayanlar ana dilinin yanında 
diğer dile yani hedef dile de hâkim olmak ve iki dil arasındaki eşdeğerliği yakalamak 
durumundadır. Ayrıca farklı dil ailesine mensup iki dil, tipoloji açısından çekim morfolojisi 
çerçevesinde iyi bilinmeli ve kaynak dildeki yapılar hedef dilde doğru ifade edilmelidir.
Bu yazıda, Türk Dil Kurumunun yayımladığı iki dilli sözlükler arasında yer alan 
Boşnakça-Türkçe Sözlük'teki Boşnakça maddebaşları için yapılan Türkçe açıklamalarda 
eşdeğerlik (equivalance) ve çekim morfolojisi açısından görülen sorunlar ele alınacaktır. 
eşdeğerlik: Sözlükte yer alan “gözünü ferah tut” ifadesi Türkçede bulunmadığından söz 
konusu anlamsal içerik “gönlünü serin tut, gönlünü ferah tut” biçiminde tanımlanabilirdi. 
Çekim morfolojisi: brzopotezno madde başı için yapılan açıklamada yer verilen “yıldırım 
hızla” ifadesi, Türkçede hız sözcüğünün iyelik eki almış biçimiyle (yıldırım hızıyla) 
kullanılmalıydı. Yukarıda söz edilen iki başlık çerçevesinde karşılaşılan sorunlar, 
örnekler üzerinden detaylı bir biçimde analiz edilecektir.     

Bilingual dictionaries are slightly different from monolingual dictionaries in terms of the 
points to be considered during the preparation process. For example, generally 
lexicographers prepare monolingual dictionaries in their native language but bilingual 
dictionary preparers should have a full command of target language apart from their 
native language and achieve equivalence  between two languages. Besides, two 
languages partaking in different language families have to be known well within the scope 
of inectional morphology with regard to language typology. 
In this study, issues related to equivalance and inectional morphology in terms of 
Turkish statements made for Bosnian lexical entry in Bosnian-Turkish Dictionary 
published by the Turkish Language Institute are discussed. Equivalance: Since the 
expression “gözünü ferah tut” is not found in Turkish, his semantic content could have 
been dened as “gönlünü serin tut, gönlünü ferah tut”. Inectional Morphology: the 
expression of “yıldırım hızla” which is partaking in statements made for lexical entry 
“brzopotezno” should have been used as yıldırım hızıyla (Word hız should have had 
possessive sufx.) Issues encountered within the frame of the two titles mentioned above 
will be analyzed in detail with examples.
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1. Giriş

Bugüne kadar Türk Dil Kurumu bünyesinde, alanında uzman kişiler 

tarafından ortaya konulan ve Türkoloji alanı için büyük öneme sahip olan çok sayıda 

eser yayımlanmıştır. Türkolojiye kazandırılan bu yayınlar arasında, temel kaynak 

olarak nitelendirilen sözlükler de bulunmaktadır. Sözlükler, kullanıcıların ihtiyaçları 

doğrultusunda, ideal sözlük hazırlanması aşamasında izlenmesi gereken ilkelerden 

hareketle tek dilli, iki dilli, iki dillileştirilmiş ve çok dilli gibi türlerde hazırlanmaktadır.   
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   sunulan bildirinin genişletilmiş biçimidir.
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Türk Dil Kurumu yayınları arasında, Almanca-Türkçe Sözlük2, Urdu-Türkçe Türkçe-

Urdu Sözlük3, Rumence-Türkçe Sözlük4, Hindi-Türkçe Sözlük5, Yeni Türkçe-Sırpça 

Sözlük6 vb. iki dilli sözlükler yer almaktadır.                                                                                 

İki dilli sözlükler, iki dilin söz varlığını -tek dilli sözlüklerin tersine- bir dilde 

eşdeğer olarak veren sözlük tipleridir. İki dilli sözlüklerin büyük avantajları ve 

dezavantajları bulunmaktadır. Sözlüksel eşdeğerleri sağlayarak, yabancı dili öğrenen 

ya da yabancı dilden çeviri yapanların bir metni okumasına ya da bir metni 

yaratmasına yardımcı olan kaynaklardır (Mohammad Al-Hussini Arab ve Hesham 

Hasan 33).                       

İki dilli sözlükler, tüm düzeylerde, okuduğunu anlama ve sözcük öğrenimi için 

en çok başvurulan sözlük türleridir (akt. Berber 42).             

Bu çalışmada, Şakir Bayhan tarafından hazırlanıp 2015’te Türk Dil 

Kurumu’nca yayımlanan Boşnakça-Türkçe Sözlük hakkında kısa bilgi verilecek, söz 

konusu sözlük aşağıda belirtilen iki başlık çerçevesinde değerlendirilecektir.                

Boşnakça-Türkçe Sözlük’te 60.400 madde başı bulunmaktadır. Sözlük, bir 

dilin söz varlığını oluşturan temel birimler açısından oldukça kapsamlıdır. Sözlükte 

atasözlerine, deyimlere, birleşik sözcüklere, halk dili unsurlarına, argo sözlere ve 

çeşitli alanlara (biyoloji, dil bilgisi, dil bilimi, edebiyat, ekonomi, felsefe, fizik, gök 

bilimi, kimya, mantık, matematik, psikoloji alanları) ait çok sayıda terime yer 

verilmiştir. Ayrıca sözcüklerin kökeni belirtilmiş ve madde başı yapılan sözcüğün 

Boşnakçadaki cinsiyet kategorisi hakkında bilgi verilmiştir. Sözlükbirimle ilgili olarak 

sözlüklere yansıtılması gereken bilgi kategorilerinden biri olan sözdizimsel bilginin de 

Boşnakça-Türkçe Sözlük’te sunulduğu görülmektedir.  

 

                                                           
2 Yaşar Önen ve Cemil Ziya Şanbey. Almanca-Türkçe Sözlük. 2 cilt. Ankara: Türk Dil Kurumu, 

1993. 
 
3 Ahmet Bahtiyar Eşref ve Celal Soydan. Urdu-Türkçe Türkçe-Urdu Sözlük. Ankara: Türk Dil 

Kurumu, 2012. 
 
4 Mehmet Ziya Mankalyalı ve Fatma Dalay. Rumence-Türkçe Sözlük. Ankara: Türk Dil 

Kurumu, 2013. 
 
5 Sithalakshmi Kidambi ve Korhan Kaya. Hindi-Türkçe Sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu, 

2013. 
 
6 Marija Dindic. Yeni Türkçe-Sırpça Sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu, 2014.     
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2. Eşdeğerlik                

Eşdeğerlik (equivalance), sözdizim, çeviribilim “Çeviride kaynak ve erek dillerde 

yapı, anlam ve işlev ilişkisi kurma ile ilgili nitelik” (İmer, Kocaman ve Özsoy 120) olarak 

tanımlanmaktadır.  

Eşdeğerlik, her şeyden önce deyimlerin bir dilden başka bir dile çevirisinde 

gözetilmeyi gerekli kılmaktadır (Göktürk 55).  

Çeviride hedef, özgün dildeki iletişimsel etkinin aynısını çeviri dilinde 

uyandırmaktır (Göktürk 58).     

Aşağıda yer alan Boşnakça madde başları ve Boşnakça alt maddeler için 

karşılık gösterilen Türkçe deyimler ve açıklamalar, eşdeğerlik açısından yeniden 

gözden geçirilmelidir:     

Örnek 1:     

bezbrižan sf. Kaygısız, tasasız, gamsız, telaşsız; huzurlu. ◊ biti bezbrižan içi rahat 

etmek, ferahlamak. budi bezbrižan gözünü ferah tut (Bayhan 82).         

budi bezbrižan’a karşılık gösterilen “gözünü ferah tut” deyimi, "Hastalıktan 

korunmak istiyorsak ayağımızı sıcak, başımızı serin tutmalı, olur olmaz şeyleri sıkıntı 

konusu yapmamalı, geniş yürekli olmalıyız." anlamında kullanılan “ayağını sıcak 

tut, başını serin; gönlünü ferah tut, düşünme derin” (Güncel Türkçe Sözlük) kalıp 

ifadesinde de görüldüğü üzere “gönlünü ferah tut” biçiminde yeniden 

düzenlenmelidir. Ferah tutulan şey, göz değil iç, yürek anlamını taşıyan gönül’dür. 

“gönlünü ferah tut” sakin ve huzurlu olmak anlamına gelmektedir. Ayrıca “gönlünü 

ferah tut” deyimi de “sakin, soğukkanlı olmak, hemen heyecanlanmamak” anlamına 

gelen “gönlünü serin tut” deyimiyle eşdeğerdir.  Bunun yanında Türkçe Ulusal 

Derlemi’nde söz konusu deyimle aynı anlamı veren eşdeğer başka bir deyim de yer 

almaktadır: "Dediğim gibi, içinizi ferah tutun. Unutmayın, ne çıkarsa çıksın, her 

şeyin bir çaresi var (Türkçe Ulusal Derlemi).     

Örnek 2: 

cifrati gçl Aşırı, abartılı süslemek. ⌂ cifrati se mec. cilve yapmak, nazlanmak, naz 

etmek, ağır satmak (Bayhan 135).       

cifrati se için Türkçe “ağır satmak” karşılık gösterilmiştir. Ancak Türkçede 

“nazlanmak, gönülsüz davranmak ‘Kız kendisini ağır satmakta devam ediyor.’ - R. H. 

Karay” (Güncel Türkçe Sözlük) anlamını ifade etmek için kullanılan deyim “kendini 

ağır (veya ağırdan) satmak”tır. Başka bir deyişle söz konusu deyimin anlamını tam 
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olarak karşılayabilmek için kendi dönüşlülük adılına ihtiyaç duyulmaktadır. Kendi 

dönüşlülük adılının deyimin kuruluşunda yer almaması durumunda üye yapısı 

açısından nesneyi gerekli kılan ağır (veya ağırdan) satmak bu hâliyle alıcıya 

iletilmek istenen mesajı net olarak veremeyecektir; çünkü naz yapan kişi başka 

eşyaları, şeyleri ya da diğer kişi adıllarını ağır (veya ağırdan) satmamaktadır. Bu 

sebeple deyimin anlamsal içeriğinin alıcıya eksiksiz ulaşabilmesi için kendi 

dönüşlülük adılının mutlaka deyimin kuruluşunda yer alması gerekmektedir.    

Örnek 3:   

daviti gçl. 1. Boğmak; soluğunu kesmek, boğazını sıkmak, gırtlaklamak… ko se 

davi, za slamku se hvata (At.) suda boğulan yılana sarılır (Bayhan 181). davljenik 

erl. (davljenica dşl.) 1. Suda boğulan kişi, kazazede. 2. mec. Zor durumda olan, 

uçurumun kenarında bulunan. davljenik se za slamku hvata (At.) suda boğulan 

yılana sarılır (Bayhan 181).         

“ko se davi, za slamku se hvata” ve “davljenik se za slamku hvata” için “Suda 

boğulan yılana sarılır.” atasözü karşılık gösterilmiştir. Ancak “Güç bir duruma 

düşenlerin bundan kurtulmak için her türlü çareye başvurmaları olağandır." (Güncel 

Türkçe Sözlük) anlamında Türkçede kullanılan atasözü “Suda boğulan yılana sarılır.” 

değil, “Denize düşen yılana sarılır.”dır.            

Örnek 4:  

kardinalan sf. 1. Başlıca, esas, asıl, temel. 2. Önemli, değerli. ◊ kardinalna 

progreška aşırı hata, affedilmez hata (Bayhan 500).      

“kardinalna progreška” için “aşırı hata, affedilmez hata” ifadeleri karşılık 

gösterilmiştir. “Aşırı hata” ile “Bu eserde aşırı (çok sayıda) hata var.” tümcesindeki 

anlamdan da anlaşıldığı üzere sayısal çokluk mu kastedilmiş yoksa “affedilmez hata” 

ifadesiyle anlamsal açıdan benzer olan ve hatanın az sayıda olsa bile niteliği hakkında 

bilgi veren “kabuledilemez, büyük hata” mı kastedilmiştir? aşırı hata ifadesinin bir 

parçası olan aşırı sözcüğü, yapılan yanlışın büyüklük derecesi hakkında bilgi 

vermektedir. Bu durumu ise kendisinden sonra gelen affedilmez hata ifadesi 

kanıtlamaktadır. Başka bir deyişle yapılan hatanın niteliğini anlatmak için 

başvurulan sözcük aşırı sözcüğü olmamalı, söz konusu sözcük yerine “büyük” 

sözcüğü tercih edilmelidir: büyük hata, affedilmez hata.      
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Örnek 5: 

razborit sf. Akıllı, uyanık, zeki, anlak  (Bayhan 1144).       

“razborit” için “akıllı, uyanık, zeki, anlak” sözcükleri karşılık gösterilmiştir. Ancak 

Türkçede “zeki” anlamına gelen sözcük “anlak” değil, anlaklı’dır. Anlak ise zekâ 

anlamını taşımaktadır. Bu sebeple açıklama yapılırken akıllı, uyanık, zeki 

sözcükleriyle eşanlamlı olan anlaklı sözcüğü tercih edilmelidir. Kullanım sıklığı 

açısından değerlendirildiğinde ise Türkçede anlaklı sözcüğünün kullanım sıklığının 

oldukça düşük olduğu görülmektedir. Bu sebeple razborit madde başı için Türkçe 

karşılıklar verilirken kullanım sıklığı yüksek sözcüklere öncelik verilmelidir.    

3. Çekim Morfolojisi   

Örnek 1: 

Bog erl. 1. din b. Allah, Tanrı, Rab… dobiti Boga svoga hak ettiği cezasını çekmek… 

pokazati Boga njegova hak ettiği cezasını vermek… (Bayhan 102).     

Boşnakça alt maddeler için karşılık gösterilen Türkçe ifadelere bakıldığında yukarıda 

yer alan örnekler için ceza sözcüğü üzerine getirilen ve ad kategorisinden iyelik 

kategorisini kodlayan morfeme (-sı) ihtiyaç duyulmadığı görülmektedir. Dolayısıyla 

Türkçe karşılıklar şu şekilde yeniden düzenlenmelidir: hak ettiği cezayı çekmek, hak 

ettiği cezayı vermek. Bu kuruluş, ceza sözcüğü üzerine sadece durum 

kategorisinden belirtme durumunu işaretleyen morfemin eklenmesinin yeterli 

olacağını göstermektedir. Eğer tümceler “Ayşe yaptıklarının cezasını çok ağır bir 

şekilde çekti; Allah, onun sonunda cezasını verdi.” yapılarına benzer bir şekilde 

kurulursa görüldüğü üzere ceza sözcüğü üzerine hem iyeliği hem de belirtme 

durumunu işaretleyen morfem getirilmelidir. Ancak söz konusu yapının hak ettiği 

ifadesiyle birlikte kullanılması durumunda sadece belirtme durumunu işaretleyen 

morfeme ihtiyaç duyulmaktadır. Çünkü hak ettiği ifadesinde ortaç üzerinde iyeliği 

kodlayan morfem zaten bulunmaktadır.    

Örnek 2:     

čik! ünl. Sıkı isen! İstersen dene! Hodri meydan! ◊ … čik uradi! Sıkı isen yap! (Bayhan 

160).   

čik madde başı için karşılık gösterilen “Sıkı isen!” ve čik uradi! alt maddesi için 

karşılık gösterilen “Sıkı isen yap!” ifadelerine bakıldığında Türkçede “kendine 

güveniyorsa, yürekliyse” anlamlarının “sıkıysa” sözcüğüyle verildiği ve söz konusu 
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sözcüğün bütün kişilere göre çekiminin olmadığı ve çekimin sadece 3. kişiyle sınırlı 

olduğu görülecektir:  

“Sıkıysa yap da görelim.” (Kubbealtı Lugatı) 

“Sıkıysa yap da görelim.” örneği, çekimin yap- eylemi üzerinde gerçekleştiğini 

göstermektedir (2. tekil kişi). “Dışarı çıkmanıza izin vermiyorum, sıkıysa gidin!; 

Ayşe’yi görmesini istemiyorum, sıkıysa görsün!” şeklinde örnekler artırılabilir. Söz 

konusu örnekler, çekimin sıkıysa sözcüğü üzerinde değil, eylem üzerinde 

gerçekleştiğini göstermektedir. Türkçe Ulusal Derlemi’nden taranan şu örnekler de 

sözü edilen durumu kanıtlar niteliktedir:  

"Sıkıysa bundan sonra yaz bakalım" diyor (Türkçe Ulusal Derlemi). 

Sıkıysa çıksın otelden dışarı (Türkçe Ulusal Derlemi). 

Sıkıysa bu soruya cevap veriniz beyler, öyle görünmüyorsa da asıl yaratıcılık 

burada başlıyor (Türkçe Ulusal Derlemi).  

Örnek 3:  

ćela dşl. T. 1. tıp Kellik, dazlaklık. 2. Saçı olmayan yer… (Bayhan 169).    

 ćela sözcüğünün 2. maddesinde “saçsız yer”i anlatmak için “saçı olmayan yer” 

biçiminde bir açıklama yapılmıştır. Ancak bu açıklama Türkçe için uygun değildir; 

çünkü saç sözcüğü üzerine getirilen ve iyeliği kodlayan morfem anlatımı dilbilgisel 

açıdan bozmaktadır. Bu sebeple söz konusu ifade “başın saçsız kısmı ya da saç 

olmayan yer” biçiminde yeniden düzenlenmelidir.   

Örnek 4:   

dederte! ünl. Haydiniz! (Bayhan 183).  

dederte için Türkçede karşılık gösterilen ünlem “Haydiniz!” dir. Ancak Türkçede 

“isteklendirmek, çabukluk belirtmek için kullanılan bir söz” olan haydi / hadi’nin 

“Haydiniz!” biçiminde bir çekimi, kullanımı bulunmamaktadır. Haydi ünlemi, bir 

eylem gibi kabul edilip üzerine 2. çoğul kişiyi işaretleyen morfem getirilmiştir. Ancak 

bu ünlemin 2. çoğul kişi için doğru çekimi “Hadisenize!”dir [Hani tezahüratlarınız 

nerede? Ne duruyorsunuz, hadisenize! (Türkçe Ulusal Derlemi) 2. tekil kişi için çekimi 

ise “Haydisene!, Hadisene!”dir:   

HAYDİSENE–HADİSENE ünl. (<haydi+se+n+e) halk ağzı. Haydi, haydi artık 

(Kubbealtı Lugatı). 
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Ayrıca Türkçede “Çabuğun! (Acele edin, çabuk olun, hızlı olun!), Yeterin! (Yeter artık, 

böyle davranmayı bırakın!) gibi dil kullanımları da bulunmaktadır. Bu tür yapılarda 

dikkat çeken nokta aslında eylem olmayan sözcüklerin eylem gibi davranıp kişiyi 

kodlayan morfemleri alarak çekimlenme sürecine girmiş olmalarıdır.   

Örnek 5:  

derati, drati gçl.1. Soymak 2. Aşındırmak, eskitmek. 3. Yırtmak, parçalamak, 

koparmak… derati kožu (kome) pahalı ödetmek (Bayhan 192).       

derati kožu (kome) alt maddesi için Türkçe “pahalı ödetmek” karşılık gösterilmiştir. 

Ancak Türkçede “birine, yaptığı bir hatânın karşılığını fazlasıyla ödetecek tarzda 

davranmak”(Kubbealtı Lugatı) anlamı “pahalıya ödetmek” ile ifade edilmektedir: İkinci 

evliliği ona, ticarette şans getirmişti, ama bedelini pahalıya ödetiyorlardı (Türkçe 

Ulusal Derlemi). Doğru kullanım için pahalı sözcüğüne yönelme durumunu kodlayan 

-a biçimbirimi eklenmelidir.         

Örnek 6:         

kucati, kucnuti 1. (nsz) tıp Artmak, çarpmak, kütlemek (kalp)… kucnuti u drvo 

nazar gelmesin diye tahtaya vurmak… (Bayhan 579). 

kucnuti u drvo alt maddesi için Türkçe “nazar gelmesin diye tahtaya vurmak” ifadesi 

karşılık gösterilmiştir. Ancak Türkçede “nazar gelmek” biçiminde bir kullanım 

bulunmamaktadır. Dolayısıyla söz konusu ifade yerine göz değmek anlamını taşıyan 

ve yönelme durumunu işaretleyen -a morfemini içeren nazara gelmek deyimi tercih 

edilmelidir. Nazara gelmek ile eşdeğer olan bir başka deyim ise “nazar değmek”tir.     

Örnek 7:        

brzopotezno zf. 1. Simultane olarak. 2. argo Büyük bir süratle, yıldırım hızla 

(Bayhan 121).  

brzopotezno madde başı için yapılan 2 numaralı açıklamaya bakıldığında “yıldırım 

hızla” ifadesine yer verildiği görülmektedir. Ancak Türkçede böyle bir kullanım 

mevcut değildir. Söz konusu yapı, Türkçede hız sözcüğünün iyelik eki almış biçimiyle 

(yıldırım hızıyla) kullanılmalıydı. Örneğin Yıldırım hızıyla, ne yanıt vermesi 

gerektiğini düşünmeye çalıştı (Türkçe Ulusal Derlemi). Ayrıca kuruluş açısından 

yıldırım hızıyla yapısına benzeyen başka yapılar da Türkçede bulunmaktadır: 

kaplumbağa hızıyla yürümek, şimşek hızıyla ileri atılmak, jet hızıyla gündeme 

gelmek (Türkçe Ulusal Derlemi).   
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 4. Sonuç              

 İki dilli sözlüklerin hazırlanmasında sözlük hazırlayıcısının iki dilli olup 

olmaması, buna bağlı olarak da kaynak ve hedef dilde yetkin olup olmaması önem 

taşımaktadır. Kaynak dildeki sözcük/yapılara karşılık gösterilirken kimi zaman farklı 

dillerin etkisi altında kalınabilmektedir. Bu noktada etkisi altında kalınan dilin 

tipolojisine ve motamot çeviriye bağlı olarak kaynak dildeki sözcük/yapılara karşılık 

gösterilen sözcük/yapılar ifade ve açıklama tarzı açısından sorunlu olabilmektedir. 

Boşnakça-Türkçe Sözlük’te de bu durumla karşılaşılmaktadır. Boşnakça ifadelerin 

Türkçe deyimlerle karşılanmasında yanlış sözcük seçiminden, motamot çeviriden, 

karşılık gösterilen Türkçe deyimlerdeki sözcük eksikliğinden kaynaklanan eşdeğerlik 

sorunu göze çarpmaktadır. Ayrıca Boşnakça madde başı ve iç maddeler için karşılık 

gösterilen Türkçe ifadelere çekim morfolojisi çerçevesinde bakıldığında dil tipolojisi 

açısından Türkçeden farklı bir dilin etkisi altında kalındığı görülmektedir; çünkü 

karşılık gösterilen Türkçe ifadeler/yapılar Türkçede mevcut değildir. Yukarıda 

sıralanan bazı sorunlar, iki dilli sözlük hazırlayıcılarının kimi zaman derleme 

başvurması gerektiğini göstermektedir; çünkü yazılı veri tabanı sözlük hazırlayıcına 

eşdizimlilik konusunda yol gösterici olmaktadır. Derlem temelli açıklamalar hangi 

sözcüğün hangi sözcüklerle hangi bağlamlarda yan yana kullanıldığı, kullanılması 

gerektiği ve hangi anlamın oluşturulduğu ya da oluşturulmak istendiği konusunda 

sözlük hazırlayıcısına yardımcı olmaktadır. Böylece yanlış sözcük tercihinin önüne 

geçilebilir. İki dilli sözlüklerde çekim morfolojisi altında karşılaşılan sorunların en aza 

indirgenebilmesi için ise sözlük hazırlayıcısının hedef dilin gramerinde yetkin olması, 

gramer bilgisini söz konusu dilde yer alan örnek kullanımlarla karşılaştırması, 

doğruluğundan emin olduktan sonra sözlüğe alması ve çekim morfolojisinin de içinde 

yer aldığı kalıp ifadeleri bilmesi gerekmektedir. Böylece bireyler hedef dili doğru bir 

şekilde öğrenecek ve kullanacaktır. Büyük bir emek ürünü olan Boşnakça-Türkçe 

Sözlük yukarıda söz edilen açılardan yeniden düzenlendiğinde kullanıcılar için daha 

faydalı olacaktır.       
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